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Beste Klant: wij feliciteren u met de keuze van een kwaliteitsproduct, dat zeker aan uw verwachtingen zal
beantwoorden. Wij danken u voor de ons verleende voorkeur en nodigen u vriendelijk uit, dit handboek
aandachtig door te lezen, alvorens u uw nieuwe automatische ijsblokjesmaker in gebruik neemt.
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1 BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN EN
RAADGEVINGEN

Deze handleiding maakt deel uit van de
automatische ijsblokjesmaker (in deze
handleiding ook wel eenvoudigweg apparaat
genoemd) en moet bewaard worden voor iedere
mogelijke raadpleging in de toekomst.

Als het apparaat verkocht wordt of hoe dan ook
afgestaan wordt aan een andere persoon, dan moet
deze handleiding aan de nieuwe gebruiker
afgeleverd worden opdat deze op de hoogte gesteld
kan worden van de werking en bijbehorende
waarschuwingen.

 Alvorens het apparaat te installeren en te
gebruiken, aandachtig de waarschuwingen in
deze handleiding doorlezen. Deze
waarschuwingen zijn geschreven voor de
veiligheid bij de installatie, het gebruik en het
onderhoud.

Eventuele waarschuwingen of schema’s betreffende
bijzondere modellen worden in bijlage bij deze
handleiding geleverd.

 Verwijder geen panelen of roosters.

 Open en sluit de klep voorzichtig zonder
ermee te slaan.

 Zet geen voorwerpen op het apparaat of
voor de luchtroosters.

 Til het apparaat altijd op om het te
verplaatsen, ook al is het over een kleine afstand,
duw of sleep het vooral niet aan.

 Trek altijd de stekker uit het stopcontact
alvorens het apparaat schoon te maken of er
onderhoud aan te verrichten.

Ieder ander gebruik van het apparaat dan het
maken van ijsblokjes met koud drinkwater, moet
als een onjuist gebruik beschouwd worden.

Gebruik de ijsbak niet om eten of drinken af te
koelen of te bewaren daar hierdoor de afvoer
verstopt zou kunnen raken waardoor de bak zelf
vol raakt en er water uit loopt.

 Bedek de luchtroosters en de
warmteverspreidingsroosters niet daar door een
slechte ventilatie niet alleen het rendement
afneemt en het apparaat niet goed kan werken,
maar ook ernstige schade aan het apparaat
aangericht kan worden.

Lees aandachtig de volgende waarschuwingen
door.

Bij het gebruik van dit elektrische apparaat moeten
enkele fundamentele regels in acht genomen
worden, en in het bijzonder:
• niet met natte of vochtige handen of voeten

aanraken.
• niet gebruiken, wanneer u op blote voeten loopt.
• geen verlengsnoeren in bad- of doucheruimtes

gebruiken.
• niet aan de elektriciteitskabel trekken, om het

apparaat van het elektriciteitsnet los te
schakelen.

• niet toestaan dat het apparaat door kinderen of
incapabele personen gebruikt wordt.

 In geval van storing en/of slechte
functionering van het apparaat, moet u het van
het elektriciteitsnet los schakelen door middel
van de tijdens de installatie daarvoor
gemonteerde schakelaar en de stekker uit het
stopcontact trekken, de waterkraan dicht
draaien, niet proberen het apparaat eigenhandig
te repareren of er zelf iets aan te doen en contact
opnemen met vakbekwaam personeel.

Het wijzigen of trachten te wijzigen van dit apparaat,
doet niet alleen iedere vorm van garantie vervallen,
maar is ook uiterst gevaarlijk.

 Voor de efficiëntie van het apparaat en zijn
goede werking moet u zich aan de aanwijzingen
van de fabrikant houden en het onderhoud door
vakbekwaam personeel uit laten voeren.

In geval van storingen moet u contact opnemen met
de verkoper die u naar het dichtstbijzijnde Bevoegde
Servicecentrum kan verwijzen. Er wordt aangeraden
altijd uitsluitend originele onderdelen te laten
monteren.
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 Als u besluit het apparaat niet meer te
gebruiken, wordt er aanbevolen het buiten werking
te stellen door de elektriciteitskabel door te knippen
(nadat u de stekker uit het stopcontact getrokken
heeft).

Bovendien wordt er aanbevolen:
• de klep eraf te breken om te voorkomen dat in

de buurt spelende kinderen klem zouden
kunnen raken.

• te vermijden dat het koelgas en de olie uit de
compressor in het milieu vrijkomen.

• ervoor te zorgen dat het materiaal volgens de
landelijk geldende voorschriften afgevoerd of
gerecycleerd wordt.

Dit apparaat bevat geen koelmiddel dat een
gevaar voor de ozonlaag vormt.

 Een verkeerde installatie kan schade aan
het milieu en aan dingen of letsel aan personen
of dieren veroorzaken waarvoor de fabrikant niet
aansprakelijk gesteld kan worden.

2 TECHNISCHE GEGEVENS (Fig. 1)

De spannings- en frequentiewaarden zijn op de
naamplaat aangegeven. U kunt deze, voor
eventueel onderzoek of controle, raadplegen.

Spanning (1), vermogen (2), model (3),
registratienummer (4), fabrikant (5).

Het doorlopende gelijkwaardig op A afgewogen
geluidsdrukniveau van dit apparaat is lager dan 70
dB(A). De metingen zijn tijdens een hele
productiecyclus op een afstand van 1 meter van het
oppervlak van het apparaat en op een hoogte van
1,60 meter van de vloer verricht.

Het elektriciteitsplan is op het tegenpaneel aan de
voorzijde van het apparaat aangebracht.

Om hierbij te kunnen komen, moet men de stroom
van het apparaat uitschakelen, de schroeven, die
het voorpaneel vasthouden, losschroeven en het
paneel, nadat men de klep geopend heeft,
verwijderen.

3 NUTTIGE AANWIJZINGEN VOOR HET
VERVOER

Het netto en bruto gewicht van dit apparaat zijn op
de omslag van deze handleiding aangegeven. Op
de verpakking staat hoe het apparaat op de juiste
wijze te vervoeren en op te heffen.

Om te verhinderen dat de zich in de compressor
bevindende olie in het koelcircuit stroomt, dient u
het apparaat uitsluitend in verticale stand te
vervoeren, op te slaan en te verplaatsen, waarbij u
de op de verpakking aangegeven aanwijzingen in
acht moet nemen.

4 UITPAKKEN

Het apparaat moet geïnstalleerd worden in
overeenstemming met de landelijk geldende
normen, volgens de instructies van de fabrikant
en door erkend en vakbekwaam personeel.

Nadat u de verpakking verwijderd heeft zoals op de
doos aangegeven is, moet u er zich van verzekeren
dat HET APPARAAT compleet is. In geval van twijfel
het apparaat NIET GEBRUIKEN en CONTACT
OPNEMEN met de Verkoper.

Al het verpakkingsmateriaal (plastic zakken, karton,
schuimplastic, spijkers, enz.) mag niet binnen bereik
van kinderen achtergelaten worden daar dit een
gevaar kan vormen.

Als de pallet volledig op de grond rust, moet u, met
een zeskantsleutel, de schroeven (6 Fig. 2)
waarmee het apparaat aan de houten pallet
bevestigd is, losschroeven.

Til, met speciale hefmiddelen naar gelang het
gewicht, het apparaat van de houten pallet en
schroef de bijgeleverde pootjes (7 Fig. 3) in de
uitsparingen in de basisplaat.

Controleer met behulp van een waterpas of het
apparaat perfect horizontaal staat. U kunt dit
eventueel bijstellen door middel van de pootjes.
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5 INSTALLATIE

5.1 VERBINDINGSSCHEMA
(zie figuur 4)
8. Stekker.
9. Door schakelaar geregeld stopcontact.
10. Waterkraan.
11. Watertoevoerslang.
12. Waterafvoerslang.

5.2 PLAATSING
Er wordt aangeraden het apparaat te installeren
bij een omgevingstemperatuur tussen de 10 en
35°C en met een temperatuur van het
leidingwater tussen de 3 en de 25°C. Vermijd de
directe blootstelling aan zonlicht en de installatie
in de nabijheid van warmtebronnen zoals: cen-
trale verwarming, kachels, vaatwassers, enz.

 Dit apparaat:
• mag niet buiten gebruikt worden.
• mag niet in vochtige ruimtes of in de buurt van

waterstralen geplaatst worden.
• moet minstens 5 cm. van de zijwanden af

geplaatst worden (behalve het geheel
ingebouwde model).

5.2.a PLAATSING VAN VOLLEDIG
INGEBOUWDE MODELLEN
Voor de ventilatie wordt gegarandeerd door het
roosterpaneel aan de voorkant en dus hoeft er
hiervoor geen ruimte gelaten te worden, behalve
de ruimte die nodig is voor een handige inbouw.
Voor de doorgang van de elektriciteitskabel, van de
watertoevoerslang en de waterafvoerslang moet er
een gat in het steunvlak geboord worden volgens
de tabel (A) (zie figuur 5).
U kunt bij de stekker en de aansluitingen voor de
toe- en afvoer van het water komen vanaf het
voorste paneel.
Om er bij te kunnen moet u de stroom van het
apparaat halen, dan de schroeven (13)
losschroeven waarmee het voorste paneel (14)
bevestigd is en het er naar boven toe uit trekken na
de klep open gezet te hebben. (zie figuur 6).

Alvorens het apparaat in te bouwen, moet u de
elektriciteitskabel aan de basisplaat bevestigen
volgens het schema in figuur 6.

• Steek de stekker en de kabel (15) door het gat
(16) in de plaat.

• Plaats de kabeldoorgang (17) op de daartoe
dienende plaats.

Na alles aangesloten te hebben het voorste paneel
weer aanbrengen.

5.3 AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET
Controleer, alvorens het apparaat op het
elektriciteitsnet aan te sluiten, of de spanning
van het elektriciteitsnet overeenstemt met die
op de plaat.

Verzeker u ervan dat het apparaat met een goed
geaarde installatie verbonden wordt.

Controleer of het elektrische vermogen van de
installatie afgestemd is op het op de plaat
aangegeven maximale vermogen van het apparaat.

Voor een juiste en veilige installatie van het
apparaat is het noodzakelijk een speciaal door
een alpolige schakelaar (9 Fig. 4) geregeld
stopcontact aan te leggen, met een
openingsafstand tussen de contacten gelijk aan
of groter dan 3 mm., volgens de landelijk
geldende veiligheidsvoorschriften, dat uitgerust
is met zekeringen, met een aangekoppeld
differentieel en zodanig geplaatst, dat hij
makkelijk bereikbaar is.

Steek de stekker (8 Fig. 4) in het contactpunt van
de schakelaar (9 Fig. 4).

U kunt de stekker door erkend en vakbekwaam
personeel laten vervangen, mits de stekker aan de
landelijk geldende veiligheidsvoorschriften voldoet.

Indien het apparaat zonder stekker geleverd wordt
en u het op permanente wijze met het

Tabel A

Breedte “l” Diepte  “p” Hoogte “a” X Y
540 mm 430 mm 470 mm 144 mm 31 mm
595 mm 510 mm 502 mm 181 mm 35 mm
705 mm 625 mm 560 mm 291 mm 35 mm
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elektriciteitsnet wilt verbinden, moet u een alpolige
schakelaar aanleggen, met een openingsafstand
tussen de contacten gelijk aan of groter dan 3 mm.,
volgens de landelijk geldende
veiligheidsvoorschriften, uitgerust met zekeringen,
met een aangekoppeld differentieel en zodanig
geplaatst, dat hij makkelijk bereikbaar is. Dit moet
door een gespecialiseerd technicus gedaan worden.

Er wordt aanbevolen de elektriciteitskabel over
zijn hele lengte uit te rollen en daarbij te
controleren dat hij geenszins platgedrukt wordt.

Indien de elektriciteitskabel beschadigd is, moet
hij door een speciale elektriciteitskabel, die
alleen bij de fabrikant of bij de Bevoegde
Servicecentra verkrijgbaar is, vervangen
worden, door vakbekwaam personeel.

5.4 AANSLUITING OP DE WATERLEIDING

 Dit apparaat mag uitsluitend met koud
drinkwater gebruikt worden.

De bedrijfsdruk moeten tussen de 0,1 en 0,6 MPa
liggen.

De aansluiting op de waterleiding moet volgens de
aanwijzingen van de fabrikant door vakbekwaam
personeel uitgevoerd worden.

Tussen de waterleiding en de toevoerslang van
het apparaat moet op zodanige wijze een kraan
gemonteerd worden dat in geval van nood de
watertoevoer afgesloten kan worden.

 In geval van bijzonder kalkrijk leidingwater is
het aanbevolen een waterontharder te installeren.
De aanwezigheid van vaste stoffen (zoals zand,
enz.) kan verhinderd worden door de installatie van
een mechanisch filter, dat van tijd tot tijd
gecontroleerd en gereinigd moet worden.
Deze inrichtingen moeten in overeenstemming
zijn met de landelijk hiervoor geldende
voorschriften.

Draai nooit de kraan voor de watertoevoer dicht
als het apparaat in werking is.

5.4.a TOEVOER (Fig. 7)
Plaats in de twee draadringen in de
watertoevoerslang (11), die bij het apparaat
geleverd is, de speciale afdichtingen (18).
Schroef een draadring stevig, maar niet te strak, ter
voorkoming van barsten in de verbindingsstukken,
op de uitgang van de elektromagneetklep, die zich
aan de achterzijde van het apparaat bevindt
(voorzijde bij het volledig ingebouwde model)
en de andere draadring op de  waterkraan (10), die
ook van schroefdraad voorzien is.

5.4.b AFVOER (Fig. 7)
Bevestig de waterafvoerslang (12 Fig. 7) op de
plaats daarvoor aan de achterkant (voorkant bij
het volledig ingebouwde model) van het apparaat
en controleer of:
• de slang van het flexibele type is.
• de binnendiameter zoals voorgeschreven 22

mm. is
• er over de hele lengte van de afvoerslang geen

vernauwingen zijn.
• de afvoerslang een hellingshoek van minstens

15% heeft.

Het beste is, ervoor te zorgen dat de afvoer direct
in open sifon plaatsvindt.

6 INBEDRIJFSTELLING

6.1 REINIGING VAN DE INTERNE DELEN
Het apparaat is reeds in de fabriek schoongemaakt.
Wij raden echter aan, de binnenkant voor het gebruik
nog eens af te wassen, waarbij u zich ervan moet
verzekeren dat de elektriciteitskabel niet
aangesloten is.

Voor het schoonmaken kunt u een normaal
afwasmiddel of een oplossing van water en azijn
gebruiken; hierna zorgvuldig en overvloedig met
koud water naspoelen en het tijdens de eerste cycli
gevormde ijs verwijderen.

Het gebruik van schuurmiddelen of schuurpoeder
wordt afgeraden daar hierdoor de
afwerkingselementen zouden kunnen beschadigen.
(Voor nadere informatie over het reinigen van de
interne delen, wordt er verwezen naar punt 9.3 van
deze handleiding).
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6.2 START (Fig. 8)
Als het apparaat voor het eerst gestart wordt of
na een tijd van buitengebruikstelling opnieuw
wordt aangezet, moet er drie liter water in de
binnenkom gegoten worden.

De handeling wordt uitgevoerd door de
vlaggetjes (20) op te tillen en het water direct in
de binnenkom te gieten.

Bij de volgende cycli (na de eerste cyclus) wordt
het water volledig automatisch toegevoerd.
Na de vorige handeling voltooid te hebben als volgt
te werk gaan:
a) draai de kraan (10) (Fig. 4) van de waterleiding

open.
b) schakel de stroom in door middel van de

schakelaar die bij de installatie speciaal
daarvoor gemonteerd is.

Voor de apparaten die permanent met het
elektriciteitsnet verbonden zijn, de stroom
inschakelen door op de buiten het apparaat gelegen
schakelaar te drukken, die hier bij de installatie
speciaal voor gemonteerd is.

Start het apparaat door de speciale schakelaar (21
Fig. 9) in te drukken; deze licht op als dit voorzien
is.

6.3 START VAN HET MODEL DAT CONTINU
IJSBLOKJES PRODUCEERT (Fig. 10)
Voer de handelingen a) en b) uit zoals bij het vorige
punt beschreven is en ga dan als volgt te werk:
• verwijder de afsluitdop (22) die op het voorste

roosterpaneel gelegen is.
• draai met een schroevendraaier voor schroeven

met zaagsnede (23) de stelschroef van de ti-
mer in de richting van de klok totdat u een klik
voelt; dan stopt de waterpomp.

• herhaal de vorige handeling drie maal
achtereenvolgens met tussenpozen van een
minuut.

• monteer dan de afsluitdop (22) weer op het
voorste roosterpaneel; het apparaat begint nu
automatisch het ijs te produceren.

7 VOORNAAMSTE STORINGSOORZAKEN

Indien het ijs niet geproduceerd wordt, is het nuttig,
alvorens het Bevoegde Servicecentrum te hulp te
roepen, te controleren of:

• de kraan (10 Fig. 4) van de waterleiding die bij
de installatie gemonteerd is, open staat.

• de elektriciteit niet uitgevallen is, de stekker
goed in het stopcontact zit, de schakelaar (9
Fig. 4) in de stand “AAN” staat en de knop 21
Fig. 9 verlicht is.

Bovendien:
• Als het apparaat te veel lawaai maakt,

controleren of het niet in aanraking staat met
meubels of metaalplaten waardoor lawaai of
trillingen veroorzaakt zouden kunnen worden.

• als u waterlekken opmerkt, controleren of de
afvoeropening van de bak niet verstopt is, of de
watertoe- en afvoerslangen goed verbonden zijn
en of er geen vernauwingen of beschadigingen
in aanwezig zijn.

• controleer of de temperatuur van de lucht of van
het water de grenswaarden niet overschrijdt.

• controleer of het filter in de watertoevoer niet
verstopt is.

• controleer of de sproeiers niet door kalkaanslag
verstopt zijn.

Als na de bovenbeschreven controles uitgevoerd
te hebben, de storing aanhoudt, kunt u het beste
het apparaat van de elektriciteit los schakelen door
middel van de tijdens de installatie gemonteerde
schakelaar, de stekker uit het stopcontact trekken,
de waterleidingkraan dicht draaien en contact
opnemen met het dichtstbijzijnde Bevoegde
Servicecentrum.

Voor een snelle en doeltreffende service is het
belangrijk, wanneer u opbelt, nauwkeurig het model,
het registratienummer of het bouwnummer te
vermelden; deze gegevens staan op de naamplaat
(Afb. 1) van het apparaat en op de omslag van deze
handleiding.

8 WERKING

Het apparaat is voorzien van een sonde (19 Fig.
11) in de ijsbak.

Wanneer het ijs met zijn volume de sonde bereikt,
dan wordt door een thermostaat automatisch de
productie gestopt.

Als er ijs uit de bak verwijderd wordt, activeert de
thermostaat automatisch de productie weer,
waardoor er een nieuwe voorraad ijs gemaakt wordt.
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8.1 WERKING VAN HET MODEL DAT CONTINU
IJSBLOKJES PRODUCEERT (Fig. 12)
Het apparaat is voorzien van een ijsblokjesopening
(24) aan de voorzijde.

Om de gewenste hoeveelheid ijsblokjes te verkrijgen
hoeft u er slechts een glas of geschikte bak bij te
houden en zachtjes op de speciale knop (25) te
drukken.

Als u de knop (25) loslaat stopt de afgave van
ijsblokjes.

8.1a AFSTELLING VAN DE GEDOSEERDE
HOEVEELHEID (Fig. 13)

 Bij alle handelingen waarbij onderdelen
van metaalplaat aangeraakt worden, moet u
geschikte handschoenen dragen ter voorkoming
van snijwonden.

De volgende handelingen mogen alleen door een
gespecialiseerd technicus worden uitgevoerd
nadat het apparaat van de elektriciteit los
geschakeld is.

Het apparaat is voorzien van een elektronische
inrichting om de hoeveelheid ijs per keer af te stellen.
Om de tijd af te stellen waarin er ijs afgegeven wordt
en dus de hoeveelheid ijs, als volgt te werk gaan:
• verwijder de kom (26)
• draai de schroeven (27) van het voorste paneel

(28) los met behulp van een
kruisschroevendraaier.

• trek het voorste paneel (28) weg door het naar
boven te trekken.

• draai de knop (29) op de elektronische inrichting
in de richting van de klok om de hoeveelheid ijs
die bij iedere druk op de daarvoor dienende
knop afgegeven wordt te vergroten en tegen de
klok in om deze hoeveelheid te verkleinen.

8.2 MODEL MET KOUDWATERKRAAN (Fig. 14)
Het apparaat is voorzien van een koudwaterkraan
aan de zijkant van de ijsbak.

Om het gekoelde water af te tappen hoeft u er
slechts een glas bij te houden en de speciale knop
(30) zachtjes in te drukken waardoor de waterkraan
aangestuurd wordt.

Als u de knop loslaat wordt de waterstraal
onderbroken.

Indien het apparaat reeds voorzien is van een filter
op het koudwatercircuit, wordt er aanbevolen de
desbetreffende aanwijzingen op het etiket van het
filter aandachtig door te lezen en de tijden in acht te
nemen die door de fabrikant worden aanbevolen
om het filter te vervangen.

9 ONDERHOUD

9.1 REINIGING FILTER
ELEKTROMAGNEETKLEP

 Reinig om de twee maanden het filter (31 Fig.
15) op de elektromagneetklep van de watertoevoer
door als volgt te werk te gaan:
• haal de stroom van het apparaat door middel

van de speciale schakelaar (9 Fig. 4) die tijdens
de installatie gemonteerd is en trek de stekker
uit het stopcontact.

• stop de watertoevoer door middel van de spe-
ciale kraan (10 Fig. 7) die tijdens de installatie
gemonteerd is.

• draai de draadring (11a Fig. 15) van de
watertoevoerslang los die zich op de uitgang
uit de elektromagneetklep bevindt in de
achterkant van het apparaat (voorkant bij
inbouwmodellen). Voor het inbouwmodel moet
eerst het paneel verwijderd worden als
aangegeven in punt 5.2.a.

• verwijder met behulp van een pincet het filter
(31 Fig. 15) van zijn plaats zonder de verbinding
van de watertoevoerslang te beschadigen.

• verwijder eventuele resten door het filter onder
een waterstraal te houden; als het te vuil is moet
u het vervangen.

Na het filter schoon gemaakt te hebben moet u het
filter en de watertoevoerslang weer monteren; volg
hierbij de waarschuwingen die reeds in het begin
van deze handleiding vermeld zijn.

Na bovenstaande handeling voltooid te hebben,
de elektrische stroom en de watertoevoer weer
activeren.

9.2 MODELLEN MET LUCHTVERDICHTING
Voor de modellen met luchtverdichting is het
bijzonder belangrijk de koelvincondensator schoon
te houden.

U dient de koelvincondensator minstens iedere 2
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maanden door een Bevoegd Servicecentrum te
laten reinigen, dat deze handeling in de normale
onderhoudswerkzaamheden kan opnemen.

9.3 REINIGING EN ONTSMETTING VAN DE
IJSBAK (Fig. 16-17-18)

 Alle reinigingswerkzaamheden  moeten
pas uitgevoerd worden, nadat u volgens de
hiervoor beschreven handelingen de elektriciteit
en de watertoevoer afgesloten heeft.
Open de klep (32) aan de voorkant van het apparaat.
De binnenkom van het model dat continu
ijsblokjes produceert is toegankelijk door het
bovenste paneel aan de voorkant (33). Om er
toegang toe te krijgen moet de elektriciteit
uitgeschakeld worden en moet u de aanwijzingen
in figuur 16 volgen:

a. Verwijder de afdichting (34).
b. Draai de twee schroeven (35) volledig los.
c. Trek aan de onderkant van het paneel (34) tot

het interne lipje tegen de cel staat.

Laat het paneel zakken tot de bovenste pennen
vrijkomen. Trek het paneel er naar boven toe uit.

Draai de twee knoppen (36) die zich op het
vlaggendragerpaneel (37) bevinden los en verwijder
het paneel om toegang te verkrijgen tot de sproei-
inrichting.

Maak het paneel (37) en de vlaggen (20) schoon.

Verwijder het glijbaanrooster (38) als aangegeven
in figuur 17 en maak het schoon.

De sproei-inrichting (39) van zijn plaats nemen zoals
aangeduid in figuur 18; de zijstoppen (40)
verwijderen en de sproei-inrichting schoonmaken
onder leidingwater.

Voor het schoonmaken van de binnenkom, de
overloopbuis (41) verwijderen (zie figuur 18); het
resterende water wordt dan automatisch afgevoerd;
met een spons eventuele afzettingen op de bodem
van de kom verwijderen en de kom schoonmaken.

Het/de roestvrij stalen filter(s) (42) voor
pompterugloop, zoals aangeduid in figuur 18, en
onder leidingwater.

Naast de vorige handelingen ook de ijsbak
schoonmaken.

Monteer alles weer door in omgekeerde volgorde
te werk te gaan.

Gebruik voor het reinigen een normaal afwasmiddel
of een oplossing van water en azijn. Om eventueel
afzettingen te verwijderen, een borstel met zachte
plastic haren en een spons gebruiken.

Het gebruik van schuurmiddelen of schuurpoeder,
die de afwerkingselementen kunnen beschadigen,
wordt afgeraden

Om een ontsmettende werking te verkrijgen, moet
u de bovengenoemde schoonmaakhandelingen
herhalen en daarbij een voor dat doel geschikte
oplossing gebruiken, zoals bijvoorbeeld een van de
voor het ontsmetten van zuigflessen gebruikte
middelen.

Na de reiniging en/of ontsmetting voltooid te
hebben, het apparaat zorgvuldig met veel koud
water afspoelen en het tijdens de eerste cycli
gevormde ijs verwijderen.

De volledige ontsmetting kan echter uitsluitend
door de Bevoegde Servicecentra uitgevoerd
worden en moet zo vaak als nodig is herhaald
worden, afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden van het apparaat, van
de chemische en fysische eigenschappen van
het water en na iedere periode van
buitenwerkingstelling van het apparaat.

Wij raden u aan de Verkoper, die u dit apparaat
verkocht heeft, te vragen om een periodiek
onderhoudscontract, dat voorziet in:
• het reinigen van de condensator.
• het reinigen van het op de

elektromagneetklep geplaatste filter voor de
watertoevoer.

• het reinigen van de ijsbak.
• de controle van het koelgas
• de controle van de functioneringscyclus
• de ontsmetting van het apparaat.
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10 BUITENWERKINGSTIJDEN

Als u voorziet dat het apparaat een bepaalde periode
niet gebruikt zal worden, moet u:
• de stroomtoevoer door middel van de speciale

schakelaar die tijdens de installatie gemonteerd
is afzetten en de stekker uit het stopcontact
trekken.

• de watertoevoer afsluiten door middel van de
kraan die tijdens de installatie gemonteerd is.

• alle vereiste periodieke
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat
uitvoeren.

• het pomphuis leeg laten lopen door met
perslucht in de watertoevoerslang (43) naar de
sproei-inrichting te blazen.

De Fabrikant heeft geen verantwoordelijkheid voor
eventuele onnauwkeurigheden in deze handleiding,
die te wijten zijn aan druk- of schrijffouten. De
Fabrikant behoudt zich het recht voor wijzigingen
aan zijn producten aan te brengen, die hij, ook in
het belang van de klant, nodig of zinvol acht zonder
de belangrijke functionele eigenschappen en
veiligheidsvoorzieningen te benadelen.
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Cher Client: Nous sommes heureux que vous ayez choisi un produit de qualité qui saura sûrement répondre
à vos attentes. Nous vous remercions de la confiance que vous avez bien voulu nous accorder et nous
vous invitons à consulter attentivement ce manuel d’instructions avant d’utiliser votre nouvelle machine
automatique a glaçons en cubes à évaporateur vertical.
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1  AVERTISSEMENTS ET CONSEILS
IMPORTANTS

Ce manuel d’instructions fait partie intégrante
de la machine automatique à glaçons en cubes
à évaporateur vertical (ci-après dénommé
appareil) et devra être conservé afin de pouvoir
être consulté à tout moment.

En cas de vente ou de transfert de l’appareil, ce
manuel devra être remis au nouvel utilisateur de
façon à ce que celui-ci puisse le consulter et prendre
connaissance du mode de fonctionnement et des
avertissements correspondants.

Lisez attentivement les avertissements
contenus dans ce manuel d’instructions avant
d’installer et d’utiliser l’appareil. Ces
avertissements sont fournis afin d’assurer la
sécurité des utilisateurs en phase d’installation,
d’utilisation et d’entretien.

Les avertissements ou les schémas relatifs à des
modèles spéciaux seront annexés à ce manuel
d’instructions.

N’enlevez aucun panneau, ni aucune grille.

Ne posez pas d’objets sur l’appareil ou
devant les grilles d’aération.

Soulevez toujours l’appareil, même pour
de petits déplacements, évitez toujours de le
pousser ou tirer.

Tout usage de l’appareil autre que la fabrication
de glaçons en cubes à partir d’eau froide
potable, doit être considéré comme impropre.

Evitez d’obstruer les grilles de ventilation
et de dissipation de la chaleur car une mauvaise
aération risque non seulement de diminuer le
rendement de l’appareil et de l’empêcher de
fonctionner correctement, mais aussi de
provoquer de sérieux dommages à l’appareil en
soi.

Lisez attentivement les avertissements ci-après.

L’utilisation de cet appareil électrique implique le
respect d’un certain nombre de règles

fondamentales, et notamment :
• évitez de toucher l’appareil avec les mains ou les
pieds mouillés ou humides

• évitez d’utiliser l’appareil pieds nus
• évitez d’utiliser des rallonges dans les salles de
bain ou les douches

• évitez de tirer le câble d’alimentation pour
débrancher l’appareil du secteur d’alimentation
électrique

• évitez que des enfants ou des personnes
incapables utilisent l’appareil.

 En cas de panne ou de mauvais
fonctionnement de l’appareil, coupez le courant
au moyen de l’interrupteur prévu à cet effet,
fermez le robinet d’arrivée d’eau ; n’essayez pas
de le réparer ou d’intervenir directement et faites
uniquement appel à un technicien qualifié.

Modifier ou tenter de modifier cet appareil est
extrêmement dangereux et annule toute forme de
garantie.

 Pour garantir le bon fonctionnement de
l’appareil, il est indispensable de respecter les
instructions du constructeur et de confier
l’entretien à un technicien qualifié.

En cas de panne, contactez le Distributeur qui vous
l’a vendu, qui saura vous conseiller le Centre
d’Assistance Agréé le plus proche. Nous vous
recommandons d’exiger des pièces de rechange
d’origine.

Si vous décidez de ne plus utiliser l’appareil,
nous vous conseillons de la mettre hors d’usage en
coupant le câble d’alimentation (après l’avoir
débranché du secteur électrique).

Nous vous recommandons également:
• d’éviter d’abandonner dans la nature le gaz
frigorigène et l’huile qui se trouvent dans le
compresseur,

• d’éliminer et de recycler les matériaux en fonction
des dispositions nationales en vigueur en la
matière.

Cet appareil ne contient aucun réfrigérant
pouvant endommager la couche d’ozone.
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Une mauvaise installation peut provoquer
des dommages à l’environnement, aux
personnes, aux animaux et aux choses dont le
fabricant ne saurait être retenu responsable.

2  DONNEES TECHNIQUES (Fig. 1)

La tension et la fréquence sont indiquées sur la
plaquette d’immatriculation. Veuillez les consulter
pour toute vérification ou contrôle.

Tension (1), puissance (2), modèle (3), n° de
matricule (4), fabricant (5).

Le niveau de pression sonore continu équivalent
pondéré A de cet appareil est inférieur à 70 dB(A).
Les relevés ont été effectués à 1 mètre de la surface
de l’appareil et à 1,60 mètres de hauteur du sol
pendant toute la durée d’un cycle de production.
Le schéma électrique est appliqué extérieurement
sur le panneau arrière de l’appareil.

3  INDICATIONS UTILES POUR LE
TRANSPORT

Le poids net et le poids brut de cet appareil sont
indiqués sur la couverture de ce manuel. Sur
l’emballage vous trouverez les instructions pour
effectuer correctement le transport et le soulèvement
de l’appareil.

Afin d’éviter que l’huile qui se trouve dans le
compresseur coule dans le circuit réfrigérant,
l’appareil doit toujours être transporté, stocké et
déplacé en position verticale et conformément aux
instructions figurant sur l’emballage.

4 DEBALLAGE

L’installation doit être effectuée conformément
aux normes nationales en vigueur, suivant les
instructions du fabricant et par des techniciens
qualifiés et autorisés.

Après avoir déballé l’appareil, en suivant les
instructions imprimées sur la boîte, vérifiez si
l’appareil est intact. En cas de doute, NE L’UTILISEZ
PAS et ADRESSEZ-VOUS au Distributeur qui vous
l’a vendu.

Evitez de laisser les éléments d’emballage (sacs
en plastique, carton, polystyrène expansé, clous,
etc.) à la portée des enfants car ils représentent un
danger potentiel.
A l’aide d’une clé hexagonale fixe, dévissez
légèrement les vis (6 Fig. 2) qui servent à fixer
l’appareil au socle en bois. Cette opération doit être
effectuée une fois que le socle en bois repose
parfaitement sur le sol.

Soulevez l’appareil à l’aide d’un moyen de levage
approprié et séparez-le du socle en bois.

REMARQUE:
Sur certains modèles, des trous filetés ont été
pratiqués pour la fixation de crochets; le schéma
correspondant est annexé à ce manuel
d’instructions (Fig. 3)

5 INSTALLATION

5.1 SCHEMA DES CONNEXIONS
(voir figure 4)
7. Connexion électrique commandée par un

interrupteur omnipolaire à différentiel
8. Robinet d’arrivée d’eau
9. Tuyau d’alimentation en eau pour la production

des glaçons
10 Tuyau d’alimentation en eau pour la

condensation
11.  Tuyau d’évacuation de l’eau

5.2 MISE EN PLACE
La mise en place de l’appareil est conseillée
dans un endroit où la température ambiante est
comprise entre 10 et 35° C et avec l’eau
d’alimentation entre 3 et 25° C. Evitez de laisser
l’appareil directement exposé aux rayons du
soleil et près d’une source de chaleur, comme
par exemple des thermosiphons, radiateurs,
machines lave tasses, etc.

Cet appareil:
• ne doit pas être utilisé à l’extérieur
• ne doit pas être placé dans un local humide et en
présence de jets d’eau

• doit être mis à une distance de 5 cm au moins
des parois
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L’appareil peut être installé sur un conteneur.

Quoiqu’il en soit, respectez les instructions et les
avertissement visés dans ce manuel d’instruction,
et notamment les indications relatives aux
branchements électriques et aux raccordements
hydriques (remplissage/évacuation eau).
Pour installer correctement l’appareil sur nos
conteneurs, veuillez consulter les schémas annexés
aux conteneurs en question.
Le constructeur décline toute responsabilité en cas
d’installation effectuée sur un conteneur autre que
ceux qu’il fabrique.
A l’aide d’une nivelle, vérifiez si l’appareil est
parfaitement à l’horizontale.

5.3 RACCORDEMENT AU SECTEUR
ELECTRIQUE

Avant de brancher l’appareil sur le secteur
électrique, assurez-vous que la tension
correspond à celle indiquée sur la plaquette
d’immatriculation.

Assurez-vous que l’appareil soit mis à la
terre correctement.

Vérifiez que la portée électrique de
l’installation correspond à la puissance maximum
de l’appareil indiquée sur la plaquette
d’immatriculation.

L’appareil est prévu pour rester branché au
réseau d’alimentation électrique; il est donc
indispensable d’installer un interrupteur
omnipolaire à distance d’ouverture des contacts
égale ou supérieure à 3 mm, conforme aux
normes nationales de sécurité en vigueur,
équipé de fusibles, avec différentiel associé et
positionné de façon à être facilement accessible.

Nous vous conseillons de dérouler le
câble d’alimentation sur toute sa longueur et de
vérifier s’il n’est pas écrasé à certains endroits.

Un câble d’alimentation abîmé doit être
remplacé par un technicien qualifié en utilisant
un câble spécial disponible uniquement auprès
du Fabricant ou des Centres d’Assistance
Agréés.

5.4 RACCORDEMENT AU RESEAU HYDRIQUE

Cet appareil a spécialement et uniquement
été conçu pour être alimenté avec de l’eau froide
potable.

La pression de service devra être comprise entre
0,1 et 0,6 MPa.

Le raccordement au réseau hydrique devra être
effectué conformément aux instructions du
constructeur et par un technicien qualifié.

 Entre le réseau hydrique et le tuyau de
remplissage de l’appareil, vous devrez installer
un robinet de façon à pouvoir interrompre le
passage de l’eau en cas de besoin.

Si l’eau est particulièrement calcaire, l’installation
d’un adoucisseur est recommandée. La présence
de substances solides (sable, etc.) peut être
éliminée moyennant la mise en place d’un filtre
mécanique qui devra être contrôlé et nettoyé
périodiquement.
Ces dispositifs devront être conformes aux
normes nationales en vigueur en la matière.

Ne fermez jamais le robinet d’arrivée de
l’eau quand l’appareil est en marche.

5.4.a CHARGEMENT (Fig. 5)
Positionnez les garnitures d’étanchéité (12) qui
accompagnent l’appareil dans les deux embouts
filetés du tuyau d’arrivée d’eau (9).
Vissez soigneusement - sans pour autant exercer
une force excessive, au risque de fêler les raccords
- un des deux embouts filetés sur la sortie de la
soupape située à l’arrière de l’appareil.
Vissez l’autre embout fileté sur le robinet
d’eau (8), fileté lui aussi.
Pour effectuer la connexion de la soupape (W),
répétez les opérations décrites ci-dessus (voir fig.
5).
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7 PRINCIPALES CAUSES DE MAUVAIS
FONCTIONNEMENT

Si l’appareil ne fabrique pas de glaçons, avant de
vous adresser à un Centre d’Assistance Agréé,
vérifiez:
• si le robinet (8 Fig. 4) d’arrivée d’eau est ouvert
• s’il n’y a pas une panne de courant électrique, si
l’interrupteur (7 Fig. 4) est en position “ALLUME”
et si le bouton (15 Fig. 4) est allumé.

De plus:
• lorsque le niveau sonore est excessif, vérifiez si
l’appareil ne heurte pas des meubles ou des tôles
susceptibles de faire du bruit ou de provoquer des
vibrations

• en cas de fuites d’eau, vérifiez si l’orifice
d’évacuation du réservoir n’est pas bouché, si les
tuyaux d’arrivée et d’évacuation d’eau sont
correctement raccordés et ne présentent aucun
étranglement ou ne sont pas abîmés

• vérifiez si la température de l’air ou de l’eau ne
dépasse pas les valeurs limite d’installation

• vérifiez si le filtre à l’arrivée de l’eau est bouché
• vérifiez si les buses sont incrustées de calcaire.
Après avoir effectué les contrôles susmentionnés,
si la panne perdure, arrêtez l’appareil en actionnant
l’interrupteur prévu à cet effet en phase d’installation,
fermez le robinet qui le relie au réseau hydrique et
appelez le Centre d’Assistance Agréé le plus proche.

Afin de permettre au Centre d’Assistance Agréé d’in-
tervenir le plus rapidement et le plus efficacement
possible, n’oubliez pas d’indiquer avec précision le
modèle, le numéro de matricule ou le numéro de
construction indiqués sur la plaque d’immatriculation
(Fig. 1) située à l’arrière de l’appareil et sur la
couverture de ce manuel d’instructions.

8 FONCTIONNEMENT

Quand le réservoir à glaçons est plein, un dispositif
spécialement prévu à cet effet se charge d’arrêter
automatiquement l’appareil.

Lorsque vous prélevez des glaçons, le thermostat
réactive automatiquement la production de façon à
recréer un nouveau stock de glaçons.

L’appareil est équipé d’un temporisateur
électronique de sécurité qui se charge de bloquer

5.4.b DECHARGEMENT (Fig. 5)
Fixez le tuyau d’évacuation d’eau (13 Fig. 5) à
l’emplacement prévu à cet effet situé à l’arrière de
l’appareil tout en vérifiant:
• si le tuyau est du type flexible
• si le diamètre interne est de 22 mm comme prévu
• l’absence d’étranglements sur toute la longueur
du tuyau d’évacuation

• si le tuyau d’évacuation est incliné de 15% au
moins.

II est bon de prévoir que l’évacuation se fasse
directement en siphon ouvert.

6 MISE EN SERVICE

6.1 NETTOYAGE DES PARTIES INTERNES
L’appareil a déjà été nettoyé à l’usine. Toutefois, il
est préférable de nettoyer une nouvelle fois les
parties internes avant de l’utiliser, en veillant à ce
que le câble d’alimentation soit débranché.

Pour nettoyer l’appareil, utilisez un produit vaisselle
courant ou un mélange d’eau et de vinaigre ; rincez
abondamment à l’eau froide et éliminez les glaçons
qui se sont formés au cours des premiers cycles.

Nous vous déconseillons d’utiliser des détersifs ou
des poudres abrasives susceptibles d’endommager
les finitions. (Pour tout complément d’information
sur le nettoyage des parties internes, veuillez
consulter le point 9.3 de ce manuel).

6.2 MISE EN MARCHE
Après avoir raccordé l’appareil au réseau électrique,
au réseau hydrique et au système d’évacuation de
l’eau, vous pouvez procéder sa mise en route.

a) ouvrez le robinet d’eau 8 fig. 4 et patientez trois
minutes avant de passer à l’opération suivante

b)mettez l’appareil sous tension en actionnant
l’interrupteur prévu à cet effet.
Mettez l’appareil en marche au moyen de
l’interrupteur (15 Fig. 4). Ce dernier s’allume
quand cela est prévu sur l’appareil.
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l’appareil si celui-ci s’arrête de fabriquer des glaçons
en cas de panne d’un composant électrique,
absence de gaz frigorigène, absence d’eau, etc.

Si l’appareil se bloque alors que le réservoir à
glaçons n’est pas plein, vérifiez si le temporisateur
électronique est intervence en débranchant puis en
rebranchant immédiatement l’appareil par
l’intermédiaire de l’interrupteur prévu à cet effet.
Si l’anomalie persiste, l’appareil se bloquera à
nouveau automatiquement au terme du délai
programmé. Dans ce cas, débranchez l’appareil par
l’intermédiaire de l’interrupteur prévu à cet effet,
fermez le robinet d’arrivée d’eau et appelez le Centre
d’Assistance Agréé le plus proche.

Certaines versions sont également équipées d’un
pressostat de sécurité qui intervient en cas d’ano-
malie du circuit réfrigérant.

Si l’appareil se bloque alors que le réservoir à
glaçons n’est pas plein, vérifiez si ledit pressostat
est intervenu en appuyant sur le bouton situé à
l’arrière de l’appareil.

Si l’anomalie persiste, l’appareil se bloquera à
nouveau. Dans ce cas, débranchez l’appareil en
actionnant l’interrupteur prévu à cet effet, fermez le
robinet d’arrivée d’eau et appelez le Centre
d’Assistance Agréé le plus proche.

9 ENTRETIEN

9.1 NETTOYAGE DES FILTRES

Tous les 2 mois minimum, nettoyez le filtre
situé sur la soupape d’arrivée d’eau et l’électrovanne
d’évacuation d’eau conformément aux instructions
ci-après:
• coupez l’alimentation électrique en appuyant sur
l’interrupteur (7 Fig. 4) prévu à cet effet

• coupez l’arrivée d’eau en fermant le robinet (8 Fig.
4)

• dévissez l’embout fileté (9a Fig. 6) du tuyau
d’arrivée d’eau situé à la sortie de la soupape
située à l’arrière de l’appareil.

• à l’aide d’une pince, enlevez le filtre (14 Fig. 6) en
évitant d’endommager le raccord du tuyau
d’arrivée d’eau

• enlevez les résidus éventuels en plaçant le filtre
sous un filet d’eau, s’il est trop sale remplacez-le.

A la fin des opérations de nettoyage, remontez le
filtre et le tuyau d’arrivée d’eau en prenant les
précautions indiquées au début de ce manuel
d’instructions.

• enlevez les vis et la grille latérale droite (voir fig.
7)

• faites tourner l’électrovanne d’évacuation d’eau
de 90° dans le sens des aiguilles d’une montre en
la soulevant sans trop forcer (voir fig. 7)

• à l’aide d’un pinceau, éliminez les résidus
éventuels qui se sont déposés dans
l’emplacement et sur la membrane de
l’électrovanne. Evitez d’utiliser des outils pointus
ou coupants au risque d’abîmer cette dernière

• remettez l’électrovanne en place en la faisant
tourner de 90° dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre jusqu’à ce qu’elle se bloque (voir
fig. 7)

• replacez la grille et bloquez-la avec les vis.

Après quoi, rétablissez l’alimentation électrique
et le raccordement au réseau hydrique.

9.2 MODELES AVEC CONDENSATION A AIR
Sur les modèles à condensation à air, il est très
important que le condensateur à ailettes soit toujours
propre.

Tous les 2 mois au moins, faites nettoyer le
condensateur à ailettes par un Centre d’Assistance
Agréé qui pourra le faire dans le cadre du
programme d’entretien.

9.3 OPERATIONS DE NETTOYAGE ET DE
DESINFECTION (Fig. 8-9)

Toutes les opérations de nettoyage
doivent être effectuées après avoir coupé
l’alimentation électrique et hydrique
conformément aux instructions ci-dessus.

• Conformez-vous aux indications de la figure 8
pour accéder au bac interne.

• Enlevez la grille inclinée comme indiqué sur la
figure 8 et nettoyez-la.

• Eliminez l’eau en l’aspirant avec un tuyau.
• Enlevez le filtre (16) en acier inox de retour pom-

pe selon les indications fournies sur la fig. 9 et
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nettoyez-le à l’eau courante.
• Pour procéder au nettoyage, utilisez un produit

vaisselle courant ou un mélange d’eau et de
vinaigre. Utilisez une brosse en plastique souple
et une éponge pour éliminer toute incrustation
éventuelle.

• II est préférable de ne pas utiliser des détersifs
ou des poudres abrasives au risque
d’endommager les finitions.

• Versez trois litres de vinaigre blanc dans le bac
(voir figure 10), remettez la grille inclinée à sa
place et remettez l’appareil en route après avoir
effectué les opérations nécessaires à cet effet.

• Après avoir effectué trois cycles de production
de glaçons, éteignez l’appareil, fermez le robinet,
enlevez la grille inclinée, enlevez l’eau comme
indiqué ci-dessus et nettoyez une nouvelle fois
le bac.

Pour désinfecter l’appareil, procédez aux opérations
de nettoyage susmentionnées en utilisant un produit
désinfectant comme, par exemple, ceux dont on se
sert pour désinfecter les biberons.

Au terme des opérations de nettoyage et/ou de
désinfection, rincez abondamment l’appareil à
l’eau froide et éliminez les glaçons fabriqués
pendant les premiers cycles.

Nous vous conseillons également de nettoyer
et de désinfecter soigneusement les parties
internes du réservoir à glaçons.

La désinfection complète ne peut être effectuée
que par un Centre d’Assistance Agréé et doit
être faite en fonction de conditions d’utilisation,
des caractéristiques physico-chimiques de l’eau
et chaque fois que vous recommencez à utiliser
l’appareil après une période d’arrêt.

Nous vous conseillons de stipuler un contrat
d’entretien périodique avec le Distributeur qui
vous a vendu l’appareil portant sur:
• le nettoyage du condensateur
• le nettoyage du filtre situé sur la soupape
d’arrivée d’eau

• le nettoyage du bac à glaçons
• le contrôle du gaz frigorigène
• le contrôle du cycle de fonctionnement
• la désinfection de l’appareil.

10 PERIODES D’INACTIVITE

Si vous avez l’intention de ne pas utiliser l’appareil
pendant un certain temps:
• coupez l’électricité en appuyant sur l’interrupteur
prévu à cet effet

• coupez l’arrivée d’eau en fermant le robinet prévu
à cet effet

• effectuez toutes les opérations d’entretien et de
nettoyage périodique de l’appareil

• nettoyez et essuyez le bac à glaçons.

Le fabricant décline toute responsabilité dans le cas
d’imprécisions imputables à des erreurs
d’impression ou de transcription figurant dans ce
Manuel. Il se réserve le droit d’apporter à ses
produits toutes modifications qu’il jugera utiles ou
nécessaires, même dans l’intérêt de l’utilisateur,
sans compromettre leurs caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité.
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